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Abstract

This research discusses problems faced by speakers of Iraqi dialect. They are
using many words from foreign languages especially from English language, so these
words became part which can not skip them from their language. This study focuses
on new generations such as children, young and even adults. Therefore; speakers of
these words (English words) in Iraq do not know that they are using English words
and not Arabic words. The main problem here is that they don't know the Arabic
meanings of these English words. Iragi speaker when he/she talks one or two simple
sentences uses English words instead of Arabic words and this is called (Code
Shifting or Code Switching) this is a process to use foreign words instead of words in
mother tongue (for bilingual speakers), but in Iraqg this process is used for one or two
words only, not for a full sentence, and sometime is added to English word rules from
standard Arabic grammar which make the word as an Arabic word.

Introduction
There are tens or Hundreds of English words(listed below) which are used in
Iraqi dialect, and they become as a part of the dialect which can not find any
conversation without using them even a simple sentence that contains two or three
words especially in modern technical field such as( cell phones, computers,
automobile field, industrial careers,....etc.). From sociolinguistics point of view, these
words have been entered to Iragi dialect through many factors or reasons:

1 - Economic factor, because of trade, employment, and work. So the speaker who
knows these words has a big chance to get job or work than one who hasn't..

2 - Social factor, this factor also has played a great role because the speaker of these
words belongs to educated or cultural class in the society. So, he will be more
respectful character.

3 - Political factor, as a result of political conflicts that have occurred in middle east
region, and foreign interference in this region which increase the significance of
English language and its words because it is the language of the might countries.

4 — Military and War factors, such as military occupation, Iraq was occupied at the
beginning of the last century by Britain, English language has a major impact on the
Iraqi dialect at that time. In addition to the U.S. occupation in this century has the
same effect on Iragi in the emergence of this phenomenon.
5 — Globalization factor, as a result of the use of tools of modern technology like
computer, Internet, cell phones, and other modern devices of development.
These reasons led to the entry of foreign words to the Arabic dialects in general, and
in specific to Iraqi dialect which includes a lot of foreign words which can not be
understood by others even speakers of the languages which they were derived from
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them because Iragis make some phonetic changes and some times make assimilation
to letters of the words, then they produce a new word with little similarity to the origin
one. This research indicates the influence of English words which are used in Iraqi
dialect on the speaking of Iragi family and society. These words have a great effect on
the society; they make a person steps away from his/her tradition and culture.

Aim of the Research

The main aim of this research is to indicate and to know English words which use
in Iraqgi dialect, also to mention, translate, and arabizing them. Then use Arabic words
instead of them, because many of Iraqgi dialect's speakers don't know the Arabic word
to these English words. English words have being spoken as original Arabic words
especially for those who are uneducated people in Iragi society. So, the aim of
research is to pay attention to dialects especially when dialectology emerges, the
science which deals with dialects, and to preserve Iraqi dialect as an Arabic dialect
and as part of the traditions or culture of this country, from the principle that maintains
the part is maintain the whole.

Analysis of data

There are many dialects, which implies under the Iragi dialect, there is a dialect
of southern Iraq similar to Gulf dialects, the dialect in the middle of Iraq, a mixture of
several dialects of the Arab countries which bordering Iraq but it is the dialect that
understood by all Iraqgis, and dialects in the north of Iraq, the most prominent dialect
Almsalawih or Almusliah, characterized by reversing and assimilating some of the
letters and be understood by Almsalawi community only, but these alien vocabularies
are almost to be in all dialects of Iraq, they are understood and used by everyone,
even in some cases, they use in the language of the media and the press. The
Switching and Shifting Process occurs in Iragi dialect by altering one word or more in
a single conversation and replace it by English word in an appropriate topic of
conversation for example:

- Ali wants to buy a tracksuit.

- Al Ayl pEy g e

- ahlt yorud [ir? Poadalh r3@&dafi. (Standard Arabic)

- alt ?urd yfter treksod.  (Iraqi dialect)

- Sl g Ak e

To explain the issue in detail will ask some questions and try to answer them, why

do people switch between languages in the course of single conversation? Or why do
people use English words when they are speaking Arabic language (Iraqgi Dialect)?
This question has been discussed extensively in the sociolinguistics literature.
Switching can be said to have the following functions:

1- Switching can serve the referential function because it often involves lack of
knowledge of one language or lack of facility in that language on a certain
subject. Certain subjects may be more appropriately discussed in one language,
and the introduction of such a subject can lead to a switch. In addition, a
specific word from one of the languages involved. May be semantically more
appropriate for a given concept (Lass 1998).

94



The Influence of English Words on Iraqgi Dialect

This is one of the important functions which make Iragis people use English words
instead of Arabic words for example:

- I'want to buy a bicycle.

B P P T R R

- 3na ?orrd [1r? deradzh Aua?oh. (Standard Arabic).

- ?2nrd ?ftr bicycle. (Iraqi dialect).

- JSal g al )
Iraqi people use the word (bicycle) because it semantically more appropriate for a
given concept and the use of such word is easier than using Arabic word.
Another example:

- Send me message.
A Jday
- ?rset 1 3sLofi (standard Arabic)

- m3sids(r (Iraqi dialect)
- ‘ﬁjw

This type of switching is the one that bilingual speakers are most conscious of. When
asked why they switch? They tend to say that is because they do not know the word
for it in the other language, or because the language chosen is fit for talking about a
given subject. (Gumperz, 1976; Gumperz and Hernandez- chavez, 1975, Poplack
1980, Scotton 1079, and Crystal 2003).

2- Switching often serves a directive function in that it involves the hearer directly.
This being directed at the hearer can take many forms. One is to exclude certain
persons present from a portion of the conversation. The opposite is to include certain
persons more by using her or his language words. A person may have joined the
participants in an interaction. All participant-related switching can be thought of as
serving the directive function of language use. Example: Many parents try to speak a
foreign language (or use foreign words) when they do not want their children to
understand what is being said. If they do this too often, they find out that the children
have learned the second language as well, or make up a language of their own to
exclude their parents.

3- Poplack (1980) in particular has stressed the expressive function of code switching.
Speakers emphasize a mixed identity through the use of two languages in the same
discourse.

4- Often switching serves to indicate a change in tone of conversation, and hence
phatic function. This type has been called metaphorical switching by Gumperz and
Hernandez-Chavez (Bayley: 2007). Think of the stand-up comedian who tells the
whole joke in a standard variety, but brings the punch line (or word) in a vernacular
type of speech, e.g. an urban dialect.
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5- Certainly, that many of the different Iraqi dialects use some English words do not
differentiate them as Arabic words or from other languages, and rather did not know
the Arabic word instead of English. Such words are: water- pump, tracksuit, Ariel,
bicycle.....etc.

6- Insert grammatical rules of Standard Arabic language to English vocabularies to
convert a word from singular to plural, whatever the word is feminine or masculine,

the same rules apply to it. Such as words are:

Singular (English words) Plural(English Plural (Arabic
words) words)

1- | Tyre Tyres Tyrat

2- | Mobile (cell phone) | Mobiles Mobilat

3- | Sheet (paper) Sheets Sheetat

4- | Bicycle Bicycles Bicyclat

5- | Radio radios Radiowat

6- | Counter (as a table) | counters Counterat

7- | Message Messages Messagat

Mobile (singular, masculine, English word)
Mobilat (plural, feminine, mix between Arabic and English)
Note: (-at) is a suffix for plural case in Arabic language.

Conclusion & Suggestion

Iragi linguists have to work in order to save Iragi dialect from English words;
because the language is considered one of the basics of heritage of any country (the
dialect also is considered as an identity of Iraqi community) and we must protect our
language from the exotic words and stay away from the use of such words, in addition
to that working on the translation or the Arabization of foreign words which are used
in modern technology and work together to protect our dialect. Following points could
be main recommendations or suggestions as follows:

1. The role of family in general and parents in particular, taking into account
the learning of their children the correct words in Arabic and not to use
English words such as (bicycle, radio, tracksuit, water pump.....etc.)

2. The role of educational institutions, language institutions, media institutions,
and organizations associated with or interested with language in contributing
to preservation and attention to dialect, because it is part of the heritage of
the certain region or social group and in turn is part of the country folklore.

3. Interest in teaching the Arabic language in schools and educational
institutions, and consider dialect as part of this language, dialect is an
identity of the Iraqi person from other people who speaking Arabic language
but in other dialects; as well as give attention to dialect, especially after the
emergence of science which is called dialectology (Chambers and Trudgill,
2004); this is what we find is missing in the Arab educational institutions,
particularly in Irag.

4. Stay away from the use of these words and try to gradually replace Arabic
words because these words (English words) began creeping into the official
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books written in standard Arabic and also to the language of media and

press.
5. Give more attention in the Arabization of English words as a word (blue

tooth) through collaboration between linguists in Arabic and English, as it
does not have any Arabic word that gives the exact meaning of this word as
well as the literal translation is not given the precise use to this word.

List of English words used in Iraqi Dialect

How lragis pronounce meaning words in Iraqi English words
them Dialects
msku| or m3sks| Ale 5 JSaa Miss call
m3sd3 o)) e Message
onsads oVl e A ) Wrong side
tadio gl Ol ¢ sl ) Radio
dr'e-ol S Jo) Aerial
beiskel 40l s dal 0 JSaly Bicycle
ma(p] EEBEEENE skl Motor
kof1 [ub (s8ie b (A4S Coffee shop
1stikeen gLl pala a8 Sl East tea can
crads W AB Garage
dafbut Bkeall (3 jeal da gl Jsada Dashboard
GOZEr sla A OS Geyser
Botoul PUREENEGRAT: Jhy Bottle
totfazion ks G528k Television
clag z8 RS Glass
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KOP oS S Cup
teedo Jiud (§ sase 26 Tide
dzetafo Lbisi e pae e PRir Data show
Csmlally
Jox or S S Sugar
|abtob Jsene iguls sy Laptop
komBaty sl SisnaS Computer
mEeg A8 Sial) 35,00 <yl Internet
SIStor NUrse/ia s S Sister
tatofdn uila Osili Telephone
tapoks tamb Guaie rluae Y Jas Table lamp
tfonyoaer e ) J e Az Change over
dariL e Jin Drill
dariL hamer S i BRYSTPN Drill hammer
Lef 51 3okl ~luas <y Light
5% rluas
Tomont 3 O oSl e Ciisa) Remote controller
d3r Aoy Jue oS8 Gear
63d alall }\ c\J}l\ &\ ) Back
nggl usla Azda _g.J Jaa 3‘)‘...3“ d—}J ‘{)L‘s Double
3slid rof e sl il iy Slide roof
£3SEVIT Juinl Slea DR Receiver
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£3SE0IT dande pal Al Slea TR IS DVD
dovd. ol paf 2 (o CD
Jaugag s skl Shower
2ckendafin o5 asa (S Air conditioner
s3B(It Al el ala Ll Split
Jott Dl )5 ST Short
dr3-s e o Dress
i LY (am S Dish
keerBt A s Carpet
ka(niks s divia SulS Clinks
B16sT GIe g pa g Pepsi
SEVin ?B GO Qg e G O Seven up
keemisa el Al [PYLS Camera
ov3n O (A Oven
sImama a2Ml G e RN Cinema
fil bl o) ala Je File
teenkt BB S Tank
taenkor 4 3 )l BN Tanker
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folder NEWA BNE Folder
flaJ ram A G5 e pl AN Flash ram
treeksod =l sl PPN Track suit
tof3rt onad oS 53 Gyl S T-shirt
mabal JWs Caila e Mobile
k3vsr st AS Cover
sanduitf 5 phd T 9 Sandwich
Jembo il J e saald Shampoo
btok Jana 53 3lal) sl 2y Plug
(ShxS
Bedi oSl )8l JSua @ Body
346 3obwd) 28 131 EIEN Jag
bt Ay sk Battery
jakst 48 g 3 i SIENEN Jacket
jeent by EEIPN Join
?ABom s abaila psd Album
Neezst A b Jns Nozzle
Gelj e &S Gauge
jemonastik Jheall Ay ilien Gymnastic
wdrs e g (Sl yeS el oAl Wire
wdrmen JacY) mlias el Wireman
Al Sl
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fliz 2o 5l deadl) Slea A Freezer
dskem abs @S ol Ice cream
teel Dl 5l ddae Prx Tire
T B Tanker
lors Jdes 55l gos Lorry
RG] Dtadll ) panaall A< Ju Rail way
mot S ) s S e Jse Mall
supstmark SIS e sl el Bsm Sl g supermarket
sub s S Soup
sPsrc al 3 lws Y 52 groe Spare
Buks Sotia oS5 Box
m#el SN &y e e-mail
wotrBam) APEENA MR Water pump
oi|Bom LSRR o) Oil pump
trefk 4 )5 0 A ga LA <lé y3 Traffic light
feeks oSB Sl oSl Fax
[osiz Jed Bl BNy Race
konak Jusil 5l Loy ) BIES Connect
sdffuyair Gl s S s Software
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dailaa ¥l ‘og.la.“ d—l—l’-l." d.l.lé ......................................... daila sl ,og.la." dlao
maus daulalls osle Mouse
kiBord ilae da gl )5S Keyboard
karton A jaiall jluall 230 BEBS Cartoon
3to-mdfiki R Sl Automatic
Jit Andia o byl —~ Sheet
kufon Bl g ) diusa oS Cushion
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